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tipo pasirinkimas daugiausia priklauso nuo pamati-
nės formos skiemenų skaičiaus, t.  y. ar toji forma 
yra dviskiemenė, ar daugiaskiemenė“ (Mikulėnie-
nė, Pakerys, Stundžia, 2008, 220). Jeigu neveikia-
mieji dalyviai padaryti iš dviskiemenių veiksma-
žodžių (atmetus priešdėlius), jie turi kilnojamąjį 
kirtį ir esti 3 arba 4  kirčiuotės (kirčiuojami kaip 
3, 4  kirčiuočių vardažodžiai). Žurnalistas klydo 
šiais atvejais: esamojo laiko neveikiamieji daly-
viai – neatidúodama (= neatiduodamà), paliẽkama 
(= paliekamà), lẽmiamoje (= lemiamojè), léidžiamais 
(=  leidžiamais); būtojo laiko neveikiamieji da-
lyviai  – nutráukta (=  nutrauktà), (bus) paláužti 
(= palaužtì), įspė́ti (= įspėtì).

6.4.  Vienas veiksmažodis  – rengti  – dažnokai 
buvo tariamas ne su ta priegaide. Bendrinėje kalbo-
je šis veiksmažodis vartojamas su tvirtagale priegai-
de – reñgti, reñgia, reñgė. Šnekamojoje kalboje, kai 
kuriose tarmėse yra vartojamas šio veiksmažodžio 
variantas su tvirtaprade priegaide: réngti, réngia, 
réngė – toks kirčiavimas nėra kodifikuotas, jis ne-
norminis (žr. Pakerys, 2002, 98, 112). Žurnalistas 
klydo tardamas tvirtapradiškai: réngėsi (= reñgėsi), 
pasiréngusius (= pasireñgusius).

7.  Komentatorius N.  Kesminas laidose varto-
jo daug prieveiksmių ir didžiąją jų dalį sukirčiavo 
pagal bendrinės kalbos normas. Tačiau žurnalistui 
klaidų išvengti nepavyko. Laidos vedėjas klydo 
78 kartus (kai kuriuos tuos pačius žodžius klaidin-
gai kirčiavo po keletą kartų). Prieveiksmių klaidos 
sudaro 17,9 % visų žurnalisto padarytų kirčiavimo 
klaidų.

7.1.  Kalbos vartotojai dažnokai klysta kirčiuo-
dami prieveiksmius su priesaga -ai, padarytus 
iš trumpos šaknies us linksniuotės būdvardžių: 
gùdriai (=  gudriaĩ), dùsliai (=  dusliaĩ), mìkliai 
(=  mikliaĩ), pìgiai (=  pigiaĩ), tìksliai (=  tiksliaĩ), 
vìkriai (=  vikriaĩ) (žr. Baniulienė, Kavaliauskas, 
2008, 90; Pakerys, 2002, 529–531). Tokio tipo prie-
veiksmiai kirčiuojami visada galiniame skiemeny-
je (Laigonaitė, 2002, 129; Mikulėnienė, Pakerys, 
Stundžia, 2008, 269; Stundžia, 2009, 231). Tokia 
kirčiavimo norma sunkiai prigyja futbolo laidų 
žurnalisto N. Kesmino kalboje – užfiksuota nema-
žai klaidų: tìksliai (=  tiksliaĩ; klysta net 8 kartus), 
netìksliai (= netiksliaĩ), stìpriai (= stipriaĩ), gùdriai 
(= gudriaĩ), skùbiai (= skubiaĩ).

7.2. Tyrimas parodė, kad komentatorius kartais 
netinkamai kirčiavo prieveiksmius, padarytus iš sve-
timos kilmės būdvardžių, turinčių baigmenį -yvus, -i: 
aktỹviai (=  aktyviaĩ), impulsỹviai (=  impulsyviaĩ). 

Tokių klaidų užfiksuota ir krepšinio laidų komenta-
torių kalboje (Kavaliauskas, 2004, 9). Prieveiksmiai, 
padaryti iš nepastovaus kirčio daugiaskiemenių bū-
dvardžių (lietuviškų ar svetimos kilmės), visada turi 
kirtį galiniame skiemenyje: agresyviaĩ, objektyviaĩ, 
efektyviaĩ, normaliaĩ, atsargiaĩ, formaliaĩ (žr. Lai-
gonaitė, 2002, 130; Pakerys, 2002, 526–529).

7.3. Žurnalistas padarė ir pavienių prieveiksmių 
kirčiavimo klaidų: beveĩk (= bevéik), dar̃ (= dár). 
Ypač „pavojingas“ kirčiavimo požiūriu jam yra 
prieveiksmis beveik  – buvo suklysta net 19  kartų 
(tik vieną kartą sukirčiuota taisyklingai). Šis prie-
veiksmis bendrinėje kalboje vartojamas su tvirta-
prade priegaide  – bevéik. Dažniausiai klaidingai 
buvo kirčiuojamas ir prieveiksmis ten: žurnalistas 
37 kartus tarė klaidingai – tén (= teñ), 7 kartus tai-
syklingai – teñ.

8.  Žurnalistas N.  Kesminas laidų metu vartojo 
daug tarnybinių kalbos žodžių ir daugumą jų kirčia-
vo taisyklingai. Tačiau klaidų padaryta nemažai  – 
buvo klystama net 106  kartus, t.  y. 24,42  % visų 
kirčiavimo klaidų (žr. 3 pav.).

Tokia klaidų gausa yra todėl, kad komentatorius 
kai kuriuos žodžius netaisyklingai kirčiavo keletą 
arba net keliasdešimt kartų: àpie (= apiẽ) – 51 kartą, 
jeĩgu (= jéigu) – 19 kartų, jeĩ (= jéi) – 17 kartų, nègu 
(= negù) – 12 kartų, taigì (= taĩgi) – 3 kartus, ar̃ba 
(= arbà) – 3 kartus, netgì (= nètgi). Šių 7 tarnybinių 
žodžių kirčiavimas žurnalistui yra aktualus – reikė-
tų juos įsidėmėti ir ateityje nedaryti klaidų kirčiuo-
jant.

Išvados
1. Futbolo rungtynių komentatoriaus Nerijaus 

Kesmino kalba kirčiavimo požiūriu yra gana tai-
syklinga. Komentuodamas trejas futbolo rungtynes 
tiesioginiame eteryje, jis pavartojo 25 146 žodžius. 
Juos kirčiuodamas padarė 434 klaidas – tai sudaro 
tik 1,76  % visų pavartotų žodžių. Žurnalistas tai-
syklingai kirčiavo visus būdvardžius, priešdėlinius 
daiktavardžius, mišriuosius ir priesaginius veiksma-
žodžius.

3 pav. Tarnybinių žodžių pažeidimai ir kitos kirčiavimo klai-
dos

24,42%

75,58%

Tarnybinių žodžių 
kirčiavimo klaidos (106)
Kitos kirčiavimo klaidos 
(328)
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2. Didžiausiomis kirčiavimo klaidomis laikytini 
akivaizdūs pagrindinės lietuvių kalbos kirčiavimo 
taisyklės – priešpaskutinio skiemens dėsnio – netai-
kymo atvejai. Nors priešpaskutinio skiemens voka-
lizmas yra aiškiai girdimas (trumpieji balsiai i, u, o, 
e, padėtinio ilgumo balsis a), kirtis dažnai atitrau-
kiamas iš galūnės ir kirčiuojamas priešpaskutinis 
vardažodžių skiemuo „pavojingose“ vienaskaitos 
vardininko su galūne -a, vienaskaitos įnagininko 
su galūnėmis -a, -e, -u, vienaskaitos vietininko su 
galūne -e ir daugiskaitos galininko formose. Tokios 
klaidos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos galėtų 
būti pripažintos didžiosiomis kalbos klaidomis.

3. Tyrimas parodė, kad žurnalistui aktualus kai 
kurių vardažodžių kirčiavimas. Klaidų atsiranda dėl 
kirčiuočių painiojimo  – kartais kirčiuojama ne ta 
kirčiuote, linkstama kirčiuoti ne pagal kodifikuotą 
normą. Vartojant suaugtinius (sudurtinius) skaitvar-
džius, rodančius dešimčių pavadinimus, 3 kirčiuo-
tės įvardžius koks, toks, joks, kiekvienas, pastebėtos 
sistemingos kirčiavimo klaidos.

4. Sistemingai klystama kirčiuojant 2  grupių 
(1  asmenuotės tvirtapradės šaknies veiksmažodžių 
ir tvirtagalės šaknies veiksmažodžių, turinčių esa-
mojo laiko formose galūnę -ia) priešdėlinius veiks-
mažodžius.

5. Sistemingai klystama kirčiuojant prieveiks-
mius su priesaga -ai, padarytus iš trumpos šaknies 
us linksniuotės būdvardžių. Kartais netinkamai kir-
čiuojami ir priesagos -ai prieveiksmiai, padaryti 
iš svetimos kilmės būdvardžių, turinčių baigmenį 
-yvus, -i. Iš kitokios sandaros prieveiksmių dažniau-
siai netaisyklingai kirčiuojami ten ir beveik.

6. Daugiausia klaidų padaryta vartojant tarnybi-
nes kalbos dalis. Ypač aktualus žurnalistui žodžių 
apie, jeigu, jei, negu, taigi, arba kirčiavimas.

7. Tiek radijas, tiek televizija padeda skleisti 
lietuvių bendrinės kalbos tarties ir kirčiavimo nor-
mas, formuoja visuomenės kalbinius įgūdžius, todėl 
labai svarbu, kad žurnalistai ir kiti viešosios kal-
bos atstovai puoselėtų taisyklingą, nepriekaištingą 
kalbą. Apie požiūrį į kalbą buvo kalbama su pačiu 
žurnalistu N. Kesminu. Futbolo rungtynių komenta-
torius prisipažino, kad, komentuodamas rungtynes, 

stengiasi kontroliuoti savo kalbą, tačiau tai ne visa-
da pavyksta. Žurnalistas suvokia, kad atlieka švie-
čiamąją kalbinę misiją, nors teigia, kad nukrypimų 
nuo kalbos normų jo kalboje pasitaiko, nes futboli-
ninkai dažnai vartoja žargoninę terminologiją, anot 
jo, „<…> žargonas yra reikalingas. Jis nuspalvi‑
na futbolą. Kiekvieną kartą, kai kalbi, turi pridurti 
kažką nenorminio, kaip sako futbolininkai, nors tai 
yra visiškai netaisyklinga“. N. Kesminas tvirtino iš 
kalbininkų pastabų sulaukiantis mažai.

8. Sporto žurnalistai, rengdamiesi komentuoti 
varžybas tiesioginiame eteryje, galėtų geriau tam 
pasiruošti – žodynuose, žinynuose pasitikrinti, kokia 
yra valstybių, miestų, žaidėjų pavardžių ir vardų ta-
rimo ir kirčiavimo norma, pasikonsultuoti su televi-
zijų kalbininkais. Praverstų jiems ir atskiri praktinio 
kirčiavimo mokymo seminarai. Galėtų būti daugiau 
straipsnių kirčiavimo klausimais sporto žurnaluose 
ir laikraščiuose.
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The language of television and radio journalists 
has the power to influence the language across the 
society, therefore, it should be subject to the highest 
requirements; language should be correct and 
prestigious. Correct accentuation is one of the weaker 
sides of the language of journalists. Studies show that 
the mistakes of pronunciation and accentuation in the 
language of journalists and programme presenters are 
rather common. The language of sports presenters and 
sports commentators does not make an exception – it is 
not always correct. The goal of the study is to analyse 
the language of Nerijus Kesminas, one of the most 
well-known journalists of football programmes in our 
country, in terms of accentuation. The language of 3 
television programmes (commentary on 3 live football 
broadcasts) has been selected for the study. The results 

Characteristic accentuation mistakes in football programmes

Assoc. Prof. Dr. Vidas Kavaliauskas, Laurynas Aržuolaitis
Lithuanian University of Educational Sciences

SUMMARY
have shown that the language of Nerijus Kesminas is 
not poor. Nevertheless, accentuation mistakes, whether 
systematic or random, are rather numerous. The article 
discusses the accuracy of accentuation in the football 
commentator’s language and highlights the most 
characteristic accentuation mistakes of systematic 
type, which are juxtaposed to the standard accentuation 
cases; accentuation patterns in the standard language 
are explained; recommendations on how to avoid such 
mistakes are provided. The article could be relevant to 
the journalists of football and other television and radio 
sports programmes, students of physical education 
study programmes and teachers, coaches, and finally 
– athletes themselves. 

Keywords: Standard Lithuanian, accentuation 
norm, accentuation mistake, stress, accent, football.
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INFORMACIJA AUTORIAMS

Žurnalui pateikiami originalūs, neskelbti kituose 
leidiniuose straipsniai, juose skelbiama medžiaga turi 
būti nauja, teisinga ir tiksli, logiškai išanalizuota ir 
aptarta. Mokslinio straipsnio apimtis – iki 12–15 pus‑
lapių (skaičiuojant tekstą, paveikslus ir lenteles).

Straipsniai skelbiami lietuvių ir anglų kalbomis 
su išsamiomis lietuvių ir anglų kalbų santraukomis.

Du rankraščio egzemplioriai ir diskelis arba 
kompaktinis diskas siunčiami žurnalo „Sporto 
mokslas“ atsakingajai sekretorei dr. E. Kemerytei-
Riaubienei šiuo adresu:

Lietuvos olimpinė akademija
p. d. 1208 
LT–01007, Vilnius ACP
Gaunami straipsniai registruojami. Straipsnio ga‑

vimo data nustatoma pagal Vilniaus pašto žymeklį.

Straipsnio struktūros ir įforminimo reikalavimai:
Antraštinis puslapis: 1)  trumpas ir informaty‑

vus straipsnio pavadinimas; 2)  autorių vardai ir 
pavardės, mokslo vardai ir laipsniai; 3) institucijos, 
kurioje atliktas tiriamasis darbas, pavadinimas; 
4) autoriaus, atsakingo už korespondenciją, susiju‑
sią su pateiktu straipsniu, vardas, pavardė, adresas, 
telefono (fakso) numeris, elektroninio pašto adre‑
sas, 5) visų bendraautorių mokslinės darbo kryptys 
ir elektroniniai adresai.

Santrauka (ne mažiau kaip 400 žodžių) lietuvių 
ir anglų kalbomis. Santraukoje nurodomas tyrimo 
tikslas, objektas, trumpai aprašoma metodika, pa‑
teikiami tyrimo rezultatai ir išvados.

Raktažodžiai: 3–5 informatyvūs žodžiai ar frazės.
Įvadas (iki 300 žodžių). Jame nurodoma tyrimo 

problema, aktualumas, ištirtumo laipsnis, žymiausi 
tos srities mokslo darbai, tikslas. Skyriuje cituojami 
literatūros šaltiniai turi turėti tiesioginį ryšį su eks‑
perimento tikslu.

Tyrimo metodai. Aprašomi originalūs metodai 
arba pateikiamos nuorodos į literatūroje aprašytus 
standartinius metodus. Tyrimo metodai ir organiza‑
vimas turi būti aiškiai išdėstyti.

Tyrimo rezultatai. Išsamiai aprašomi gauti re‑
zultatai, pažymimas jų statistinis reikšmingumas, 
pateikiamos lentelės ir paveikslai.

Tyrimo rezultatų aptarimas ir išvados. Tyrimo 
rezultatai lyginami su kitų autorių skelbtais duome‑
nimis, atradimais, įvertinami jų tapatumai ir skir‑
tumai. Pateikiamos aiškios ir logiškos išvados, pa‑
remtos tyrimo rezultatais.

Literatūra. Literatūros sąraše cituojama tik pu‑
blikuota mokslinė medžiaga. Cituojamų literatūros 
šaltinių turi būti ne daugiau kaip 15. Literatūros 
sąraše šaltiniai numeruojami ir vardijami abėcė‑
lės tvarka pagal pirmojo autoriaus pavardę. Pirma 
vardijami šaltiniai lotyniškais rašmenimis, paskui – 
rusiškais.

Literatūros aprašo pavyzdžiai:
1. Bekerian, D. A. (1993). In search of the typical 

eyewitness. American Physiologist, 48, 574–576.
2. Štaras, V., Arelis, A., Venclovaitė, L. (2001). 

Lietuvos moterų irkluotojų treniruotės vyksmo ypa-
tumai. Sporto mokslas, 4(26), 28–31.

3. Stonkus, S. (Red.) (2002). Sporto terminų žo‑
dynas (II leid.). Kaunas: LKKA.

Straipsnio tekstas turi būti išspausdintas kom‑
piuteriu vienoje standartinio (210x297  mm) balto 
popieriaus lapo pusėje „Times New Roman“ šriftu, 
12 pt, per du intervalus tarp eilučių. Puslapiai turi 
būti numeruojami viršutiniame dešiniame krašte, 
pradedant antraštiniu puslapiu, kuris pažymimas 
pirmuoju numeriu.

Straipsniai, pateikiami kompaktiniame diske, turi 
būti surinkti A4 formatu. Skenuotų paveikslų pava‑
dinimai pateikiami po paveikslais surinkti „Micro‑
soft Word for Windows“ programa. Paveikslai žymi‑
mi eilės tvarka arabiškais skaitmenimis, pavadini‑
mas rašomas po paveikslu, spausdinami ant atskirų 
lapų. Paveikslai pateikiami tik nespalvoti.

Kiekviena lentelė privalo turėti trumpą antraštę 
ir virš jos pažymėtą lentelės numerį. Visi paaiškini‑
mai turi būti tekste arba trumpame priede, išspaus‑
dintame po lentele. Lentelės spausdinamos ant ats‑
kirų lapų, per pusantro intervalo tarp eilučių.

Paveikslai ir lentelės, padaryti „Microsoft Exel 
for Windows“ programa, neturi būti perkelti į pro‑
gramą „Microsoft Word for Windows“, jų vieta teks‑
te turi būti nurodyta kairėje paraštėje pieštuku.

Neatitinkantys reikalavimų ir netvarkingai pa‑
rengti straipsniai bus grąžinami autoriams be įver‑
tinimo.

Kviečiame visus bendradarbiauti „Sporto moks‑
lo“ žurnale, skelbti savo darbus.

Prof. habil. dr. Povilas KAROBLIS
„Sporto mokslo“ žurnalo vyr. redaktorius
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Information for authors

General information:
 The articles submitted to the journal should con‑

tain original research not previously published. The 
material should be new, true to fact and precise, with 
logical analyzis and discussion. The size of a scientific 
article – up to 12-15 printed pages. 

The articles are published both in the Lithuanian 
and English languages. 

Two copies of the manuscript and floppy disk or 
compact disc should be submitted to the Executive 
Secretary of the journal to the following address:

Dr. E. Kemerytė-Riaubienė, Executive Secretary of 
the journal ,,Sporto mokslas“

Lithuanian Olympic Academy
p. d. 1208 
LT–01007, Vilnius ACP
Lithuania
All manuscripts received are registered. The date 

of receipt by post is established according to the post-
mark of the Vilnius post-office.

Requirements for the structure of the article:
The title page should contain: 1) a short and infor‑

mative title of the article; 2) the first names and family 
names of the authors, scientific names and degrees; 3) 
the name of the institution where the work has been 
done; 4) the name, family names, address, phone and 
fax number, E-mail adress of the author to whom cor‑
respondence should be sent, 5) E-mail adresses and 
scientific characteristics  of all the authors.

Summaries with no less than 400 words should be 
submitted in the Lithuanian and English languages. 
The summary should state the purpose of the research, 
the object, the brief description of the methodology, 
the most important findings and conclusions.

Keywords are from 3 to 5 informative words or ph‑
rases. 

The introductory part (not more than 300 words). 
It should contain a clear statement of the problem of 
the investigation, the extent of its solution, the most 
important papers on the subject, the purpose of the 
study. The cited literature should be in direct relation 
with the purpose of the experiment in case.

The methods of the investigation. The original 
methods of the investigation should be stated and/or 
references should be given for standard methods used. 
The methods and procedure should be identified in suf‑
ficient detail.

The results of the study. Findings of the study 
should be presented comprehensively in the text, tables 
and figures. The statistical significance of the findings 
should be noted. 

The discussion of the results and conclusions of the 
study. The results of the study should be in relationship 
and relevance to published observations and findings, 
emphasizing their similarities and differences. The con‑
clusions provided should be formulated clearly and logi‑
cally and should be based on the results of the research.

References. Only published scientific material 
should be included in to the list of references. The list 
of references should not exceed 15 sources. References 
should be listed in alphabetical order taking account 
of the first author First references with latin charac‑
ters are listed, and then – slavic. 

Examples of the correct references format are as 
follows:

1. Bekerian, D. A. (1993). In search of the typical 
eyewitness. American Physiologist, 48, 574–576.

2. Neuman, G. (1992). Specific issues in individu-
al sports. Cycling. In: R. J. Shepard and P.O. Astrand 
(Eds.). Endurance in Sport (pp. 582–596). New-York. 

3. Dintiman, G., Ward, B. (2003). Sports speed (3rd 
ed.). Champaign: Human Kinetics.

The text of the article must be typed on white stan‑
dard paper (210x297 mm), with a character size at 12 
points, font – “Times New Roman”, 2,0 line spaced, 
with margins being: 2 cm on the left, right, top and at 
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